158 Multitudes Wednesday Week 32

CREOLE:  Nou pral pran yon direksyon lejèman diferan jodi a de sa nou konn fè an jeneral.

We are going to take a slightly different track today than what we normally do.  

CREOLE:  Nap etidye liv Pwoveb la.  Nap eseye grandi e aprann gen bon konprann.

We are studying the book of Proverbs.  We are trying to grow and learn to be wise.  

CREOLE:  Enben, pwoveb nou pou jodi a pral ouvè yon diskisyon ki pa pral santre sou la Bib anpil 

Well our proverb today is going to open up a discussion that isn’t going to as biblically centered 

CREOLE:  tankou kek nan lot moman nou konn pase ansanm yo nan Yon Pwoveb Chak Jou.

as some of our other times that we spend together here on Table Talk.  

CREOLE:  Jodi a nou pral konsidere yon ti jan pi plis istwa legliz la;

Today we are going to look a little more at church history 

CREOLE:  nan yon efò pou nou konprann kouman pwoveb nou pou jodia a enpòtan pou lavi nou.

in an effort to understand how important this particular proverb is to our lives today.  

CREOLE:  Koute pawol Senye a nan Pwoveb 14:28.

Hear the word of the Lord from Proverbs 14:28.  

CREOLE:  “Yon pèp ki anpil se yon glwa pou yon wa, men yon prens ki pa gen okenn pep pap posede anyen.”

 “A large population is a king’s glory, but without subjects, a prince is ruined.”  

CREOLE:  Kounye a ou ka petet ap di tet ou, bon kisa sa a ge pou wè ak mwen?

Now you may be saying to yourself, well what does that have to do with me?  

CREOLE:  Mwen pap viv nan yon wayòm.  Pa gen okenn prens nan lokalite m lan.

 (UH) I don’t live in a kingdom. (UH) There are no princes in my neighborhood.  

CREOLE:  Yon p`p ki anpil se yon glwa pou yon wa.

 (UH) A large population is the king’s glory. 

CREOLE:  Nan Pwoveb 14a:28 nan Nouvo Pawol Vivan an li di, yon pèp kap grandi se yon glwa pou yon wa.

 (The) In Proverbs 14:28 in the New Living Testament it says a growing population is a king’s glory.  

CREOLE:  Yon nasyon kap diminye se yon katastwof pou li.

A dwindling nation is his doom.  

CREOLE:  Vesyon King James lan di:

The King James Version says, 

Creole:     “Menm jan yon pep ki anpil se yon onè pou wa a, konsa tou lè pa gen moun se yon echèk pou prens lan.”

“As in a multitude of people is the king’s honor, but in the want of people is the destruction of the prince.”  

CREOLE:  Senye a pat konseve liv Pwoveb la pou nou nan yon bi pou n pat konprann anyen ladan li.

The Lord didn’t preserve the book of Proverbs for us so that it would be meaningless.  

CREOLE:  Sa a, an reyalite, gen yon sans.  

This is, in fact, meaningful.  

Creole:     Wa lap pale de li la a, ka petet yon wa nomal jan nou konnen yo,

The king that’s being referred to here, could be a normal natural king, 

CREOLE:  tankou wa peyi Angletè a oswa wa peyi Lespay la oswa wa peyi Danmak la; e prensip la aplike.

like the king of England or the king of Spain or the king of Denmark, and the principle applies.  

CREOLE:  Si wa peyi Danmak la … Mwen te wè yon pwogram televizyon sou wa peyi Danmak la lotrejou.

If the king of Denmark  (UH)… I saw a TV program about the king of Denmark the other day.  

CREOLE:  Lè pep wa peyi danmak la te genyen an te vin two piti, posiblite pou l pwoteje tet li 

 (IT) When the king of Denmark’s nation became smaller, his ability to protect himself 

CREOLE:  e pou pwoteje wayom li an te vin piti tou; e finalman li te pèdi wayom li an e wa peyi la Swed la te pranl nan men l.

and to protect his kingdom became smaller, and eventually he lost his kingdom to the king of Sweden.  

CREOLE:  Yon nasyon kap diminye reprezante yon katastwof pou wa a, natirelman palan.

 (A) A dwindling nation represents the doom of the king (SS) naturally speaking.  

CREOLE:  Bon mwen kwè malgre sa referans lan la a lpa selman ap pale de wa sou latè yo. 

Well I believe that the reference there though is not limited to natural kings. 

CREOLE:  Nap pale de Wa Jezu la a tou.  Yon Wa! Wa dè Wa a!

 We are talking about King Jesus here.  A King! The King of Kings!  

CREOLE:  Yon pep ki anpil se yon glwa pou yon wa, men yon prens san pep paposede anyen.

A large population is a king’s glory, but without subjects, a prince is ruined.  

CREOLE:  Wa dè Wa a… sa a aplike pou li tou.  Li bezwen moun.

The King of Kings….this applies to him also.  He needs subjects.  

CREOLE:  Li bezwen gen moun ki anba direksyon li pou laglwa li ka manifeste.

He needs (UH) people that are under him in order for his glory to be manifested. 

CREOLE:  Lè m tap konsidere vese sa a, mwen te di, bon Senyè, kisa mwen dwe di sou zafè yon popilasyon kap diminye sa a?

As I considered this verse, I said well Lord, what should I speak about relative to this dwindling population?  

CREOLE:  Ki relasyon sa genyen ak moun sa yo kap koute Yon Pwoveb Chak Jou jodi a?

 (What, what) How does this relate to the people that are listening to Table Talk today?   

CREOLE:  E senye a te fè m sonje ke nan tout peyi a, sot nan yon kongragasyon al nan yon lot,

And the Lord reminded me that across America, in congregation after congregation, 

CREOLE:  gen dè legliz kap vin pi piti e pi piti chak jou, kap gen mwens e mwen moun nan yo chak jou.

there are churches that are getting smaller and smaller, that have fewer and fewer people in them. 

CREOLE:  Kounye a sa pa yon verite pou tout legliz.  Gen kek legliz kap ogmante.

Now this isn’t true in every church.  There are churches that are growing.  

CREOLE:  Youn nan pi gwo prèv ki verifye sa seke pa gen anpil anpil jèn moun nan legliz ou a.

One of the strongest evidences of this is the fact that there’s not very many young people in your congregation.  

CREOLE:  Gen timoun piti yo ki vini, petet timoun yo ki gen ant 5 a 12 an, 14 an konsa;

 (There is) There is (ARE) the grandchildren that come, maybe those kids between (UH) 5 and 12, 14 years old, 

CREOLE:  men kote jèn moun yo ki gen ant laj 18 jiska ann di 28 an.

but where are the young people between the ages of 18 and say 28.  

CREOLE:  Nou pa genyen yo nan legliz nou yo.

They are missing from many of our congregations.  

CREOLE:  Gen kek grenn, youn ou se ki vin vreman enterese nan Bondye;

There’s a few, one or two that (UH) have become enthusiastic about God, 

CREOLE:  ki te resevwa Senye a, ki sove e ki petet ap chante nan koral legliz la,

that have received the Lord, that are saved (and) and maybe singing in the choir, 

CREOLE:  oswa ap jwe nan yon ekip pou adorasyon ak louwanj oswa yon bagay konsa;

or playing in (A) a praise and worship team or something, 

CREOLE:  Men lè m gade pa lotbò a, mwen wè jèn timoun yo, ak sa yo ki komanse rantre nan laj,

but as I look across the pews, I see very young people, and moderately old 

CREOLE:  ak sa yo ki rantre nan granmoun nan legliz nou yo.

and considerably older people in our congregations.  

CREOLE:  Sa a se sa Bib la rele yon nasyon kap diminye.

This refers to what the Bible refers to as a dwindling nation.  

CREOLE:  Wa Jezu ap pèdi sa l posede a akoz yon nasyon kap diminye.

The King Jesus is doomed by a dwindling nation.  

CREOLE:  Efè li gen sou lavi moun ap diminye paske legliz la ap dminye e ap vin pi piti.

His impact on lives is (UH) reduced as the church dwindles away and gets smaller.  

CREOLE:  Se ak de kantite moun kal legliz kounye a ap diminye;

It’s because of this dwindling population in the church today, 

CREOLE:  ke mwen panse li nesesè pou m gen yon ti konvesasyon sou istwa legliz la jodi a.

that (I) I feel it necessary to have just a little conversation about church history.  

CREOLE:  Sa rive ke m te gen menm konvesasyon sa a nan prizon an tout denyeman,

It happened that I had to same conversation (UH) in the prison recently 

CREOLE:  lè yo te poze m yon keksyon sou zafè pale an lang lan.

when a question came up about (UH) speaking in tongues.  

CREOLE:  Yon moun te vle konnen poukisa kek moun pale an lang e kek lot pa pale.

Someone wanted to know why is it that some people do, and some people don’t.

CREOLE:  Poukisa kek moun enterese anpil nan don Bondye yo,

Why are some people enthusiastic about the gifts of God,

CREOLE:  aloske kek lot kareman pa ka sezi pwogram lan, tankou m ta di sa. 

and some people just (UH) can’t quite get with the program, as it were.  

CREOLE:  Enben, sa a te mennen yon diskisyon ki enteresan anpil sou …. Lespri a pandan yo tap aji nan legliz la.

Well that brought up a very interesting discussion regarding the waves of the Spirit as they moved in the church.  

CREOLE:  Nan ka sa a nou pral konsidere selman 300 denyè lane yo.

In this case we are going to look at just the last 300 years.  

CREOLE:  Swiv byen ak mwen kounye a.  M pral eseye fè li pa two nwizib.

Hang on now! (NOW) I am trying to make this not too dry.  

CREOLE:  Sa se yon leson istwa, men kekfwa nou ka aprann nan istwa tou.

It’s a history lesson, but sometimes we can learn from history.  

CREOLE:  Ann konsidere Flè de Me a.

Let’s look at (the) the Mayflower.  

CREOLE:  Anpil nan nou ka sonje zafè premye manje Aksyon de gras la. (Sa se yon manje yo fè Ozetazini chak lane pou di bondye mèsi).

Most of us can remember the business of the (UH) first Thanksgiving meal 

CREOLE:  e kouman Indyen yo te ede premye moun ki te vini yo viv pandan ivè a, e kouman moun sa yo te kontan eksetera.

and how the Indians helped (the) the settlers to survive the winter, (and) and they were so thankful and everything.  

CREOLE:  Enben Flè de Me a, bato sa a ki te mennen kretyen sa yo nan Peyi Etazini an te gen yon gwoup moun sou li ki tap kouri pou pèsekisyon la relijyon.

Well that Mayflower, (that) that ship that brought those believers to the United States had on it a group of people that were fleeing religious persecution.  

CREOLE:  Yo pat an mezi pou yo priye nan fason yo panse yo ta dwe priye a kote yo tap viv an Erop la;

They were not able to pray the way they felt they ought to pray where they lived in Europe;

CREOLE:  kidonk yo tap deplase epi deplase;

so they moved around and moved around 

CREOLE:  e finalman yo te rive an Amerik nan chache libète la relijyon; e yo te kontan anpil pou sa.

and finally they came to America seeking religious freedom, and they were very grateful.  

CREOLE:  Se sak fè yo te vin ak Fet Asyon de Gras la.

They instituted Thanksgiving.  

CREOLE:  Yo te gen rekonesans anvè Bondye ki te ba yo yon plas pou yo rete kote yo te ka chache fas Bondye.

They were very thankful that God had provided them a place to be where they could seek the face of God.  

CREOLE:  Prensip mwen vle diskite la a jodi a se le fèt ke pa gen okenn pitit pitit nan Wayom Bondye a.

The principle that I want to discuss here today is the fact that there’s (ARE) no grandchildren in the Kingdom of God.  

CREOLE:  Wi, gen timoun nan Wayom Bondye a, men selman kek pitit pitit.

Yes, there’s (ARE) children in the Kingdom of God, but very few grandchildren.  

CREOLE:  Sa m vle di seke chak moun dwe fet yon dezyèm fwa poukont li.

What I mean is that every man has to be born again himself.  

CREOLE:  Nou pa ka konte sou lafwa papa nou oswa lafwa granpapa nou;

We can’t live on our father’s faith or on our grandfather’s faith, 

CREOLE:  e li sanble kom si jan yon revèy fet se komsi Bondye vin nan pep yo youn pa youn,

and it seems as if the way revival works is that God comes to a people at a time 

CREOLE:  epi apre sa pandan anviwon 50 ou 75 lane, pep sa a diminye; epi apre sa gen yon lot revey ki ger anko;

and then within roughly 50 or 75 years, that people dwindle, and then there’s another revival;

CREOLE:  epi apre sa yon lot 50 ou 75 lane anko epi pep la diminye; epi apre sa gen yon lot revey ki fet;

and then another 50 or 75 years and that people dwindle, and then there’s another revival, 

CREOLE:  e an reyalite se sa egzakteman ki rive vre.

and in fact, that’s exactly what happened.  

CREOLE:  Te gen yon revey ki te fet nan pep la nan peyi nou nan ane 60 yo.

There was a revival that brought the people here, (in the) in the 1600’s.  

CREOLE:  Nan mitan lave 70 yo, yon fòmalis endiferan vin rantre nan legliz la;

By the middle of the 1700’s, a cold formalism had come into the church, 

CREOLE:  epi moun yo te vin kareman pa enteresan nan zafè Bondye a.

and (UH) people were just not interested in the moving of God.  

CREOLE:  Yo te fè Bondye tounen yon bagay tewolojik oswa m pa konnen.

They had turned God into a theological something or other.  

CREOLE:  Yo te senpleman vle pale de gwo lide sou Bondye; 

They just wanted to talk about the great ideas about God, 

CREOLE:  men yo pat gen gwo kontak ak Bondye limenm.

but they didn’t have much contact with God himself.  

CREOLE:  Nan youn nan premye revey ki te gen nan peyi Etazini, li te vini ak John e Charles Wesley;

In one of the first revivals in our country, [it] came under John and Charles Wesley, 

CREOLE:  e yo te rele li Gwo Revey la; e te gen moun ki te ….

and it was known as the Great Awakening, and there were people that (UH)….

CREOLE:  yon mesyon yo te rele Jonathan Edward ak George Whitfield te vini nan peyi a;

a guy named Jonathan Edwards and George Whitfield came to this country 

CREOLE:  e te gen yon gwo eksitasyon sou sa ki konsene Bondye ki te vin rive.

and (UH and there were) there was a great excitement about God that came into play.  

CREOLE:  Moun, paket foul moun te vide nan rasanbleman yo pou koute pale de Senye Jezu;

People (UH) growing multitudes of people rush off to meetings to hear about (UH) the Lord Jesus 

CREOLE:  e sa te fè gwo efè sou lavi yo e yo te vin anvi sèvi Bondye anpil.

and the impact he could have on their lives and a great fervor for God came about.  

CREOLE:  Epi apre sa li diminye.  Fomalis endiferan, pa gen pitit.

But then it dwindled.  Cold formalism, no children.   

CREOLE:  

The next generation didn’t know the excitement of the previous generation, 

CREOLE:  

and it dwindled, and then in the middle of the 1850’s there was another revival that took place with great excitement, 

CREOLE:  

and then a reaction against it, and (UH) a group of theologians came along, (WHO) tried to deny everything about God.  

CREOLE:  Yo pat kwè nan mirak.  Yo pat kwè nan nesans pa mwayen fyèj la.

They didn’t believe in miracles.  They didn’t believe in the virgin birth.  

CREOLE:  Yo pat kwè nan la Trinite.  Yo pat kwè nan anyen.

They didn’t believe in the Trinity.  They didn’t believe in anything.  

CREOLE:  E yo te kòmanse tout yon mouvman tewolojik, men ki se fomalis endiferan ankò.

And (they) they started the whole wave (of UH ) of a theology, (UH) but cold formalism again.  

CREOLE:  Yo ale byen lwen kè Bondye.

They got away from the heart of God.  

CREOLE:  Epi apre sa yon lot revey fet nan lane 1900 yo, anviwon 50 lane apre, yo te rele l revey Pantekostal,

And then another revival in the 1900’s, about 50 years later known as the Pentecostal (UH) revival,

CREOLE:  e moun yo te vin gen eksitasyon pou Bondye, dife pou Bondye, e te gen yon gwo eksitasyon.

and people knew (UH) the fervor for God, the fire for God, and there was a great excitement.  

CREOLE:  Epi apre sa, limenm tou vin diminye e yon lot fomalis endiferan vini anko.

And then it too waned and another cold formalism came about.

CREOLE:  Epi apre sa nan lane 50 yo e anko an lane 70, te gen yon lot gwo revey.

and then in the 50’s and again in the 70’s there was another revival.  

CREOLE:  E mwen te resevwa Sali a nan epok sa a yo rele tan pep pa Jezu a.

(and) And I was saved during the time known as (the) the Jesus people time.  

CREOLE:  Te gen moun toupatou nan peyi a, paket hippies yo ak cheve byen long ak rad komik sou yo;

There were people all over the country, (UH) hippies with long hair and funny clothes, 

CREOLE:  men yo tap chache Jezu, e yo te vin rele yo pep Jezu a, oswa mouvman Jezu a.

but they were seeking Jesus, and they became known as the Jesus people, or the Jesus movement.  

CREOLE:  Anpil nan yo kounye a fin granmoun jodi a, epi apre sa fòmalis endiferan an rantre ankò..

Many of them now are older today, and again cold formalism has crept in.  

CREOLE:  Mwen te di tout sa pou m, si ou fè pati de yon legliz kap plede diminye;

 (SS) This is being said to say, that if you are part of a congregation that’s dwindling, 

CREOLE:  si w fè pati de yon legliz kap vin pi piti olye pou li ta ap vin pi gwo,

part of a congregation that is (that is uh, uh) getting smaller instead of getting larger, 

CREOLE:  Mwen ta sigjere seryezman pou ou konsidere plis kontak ak lot kretyen kek lot kote.

I would seriously suggest that you consider more contacts with more Christians some place.  

CREOLE:  Jwenn yon legliz kap grandi.

Find out where a church is growing.  

CREOLE:  Ale e asosye w ak yon legliz kap grandi.

Go (and,and,and,) and associate with that growing church.  

CREOLE:  Ou pa dwe abandone ko w bay legliz ou fè pati de li a.

You don’t have to give up on the church that you are a part of.  

CREOLE:  Mwen konnen ou renmen yo ak tout kè w e anpil fwa se manm pwoch nan fanmiy ou yo ye,

I know that you love them dearly and (there are) there are many times close family members 

CREOLE:  e bon zanmi w, e fre ak sè w nan Senye a; men sa pa sifi pou kareman mouri ak yon legliz kap mouri.

and very close friends, brothers and sisters in the Lord, but (UH) it’s not enough just to die, with a dying church.  

CREOLE:  Ou ta dwe konsidere soti nan fomalis endiferan w lan e retounen nan yon relasyon damou ak Jezu;

You should consider getting out of your cold formalism and getting back into a love relationship with Jesus, 

CREOLE:  retounen nan zèl ak eksitasyon ki vini an.

getting back into the fervor and the excitement that comes.  

CREOLE:  Mwen ta renmen konsidere liv Revelasyon tankou yon apèsi de sa ki gen pou vini an;

I (UH) like to look at the book of Revelation (UH) as an anticipation of what’s yet to come, 

CREOLE:  Paske nan Revelasyon chapit 7 vese9 li di:

because Revelation chapter 7 verse 9, he says,  

CREOLE:  “Epi apre sa mwen te gade, e la a devan mwen te gen yon go foul moun pesonn moun pat ka konte;

 “(And after I looked) after this I looked, and there before me was a great multitude that no one could count 

CREOLE:  moun tout nasyon, tout tribi, tout pep, ak tout langaj te kanpe devan twòn lan anfas ti Mouton an.

from every nation, tribe, people and language, standing before the throne in front of the Lamb. 

CREOLE:  Yo te gen rad blan sou yo e yo te kenbe branch palmye nan men yo;

They were wearing white robes and holding palm branches in their hands, 

CREOLE:  e yo tap kriye ak yon vwa ki byen fò.

and they cried out with a loud voice.  

CREOLE:  Sali a se pou Bondye nou an, ki chita sou twòn lan ak pou ti Mouton an;

Salvation belongs to our God, who sits on the throne and to the Lamb, 

CREOLE:  se sa tout zanj yo ki te kanpe toutotou twòn lan, ak toutotou granmoun yo ak kay bèt vivan yo;

and says all the angels were standing around the throne, and around the elders and the four living creatures, 

CREOLE:  e yo te desann atè sou figi yo devan twòn la e yo tap adore, e yo tap di: 

and they fell down (before) on their faces before the throne and they worshipped saying, 

CREOLE:  “Amèn! Louwaj ak laglwa ak sajes ak remèsiman ak lonè ak pouvwa ak pwisans pou Bondye nou an pou toutan ak pou toutan, Amèn!”

 “Amen! Praise and glory and wisdom and thanks and honor and power and strength to our God forever and forever, Amen!”  

CREOLE:  Alelouya!  Rezon ki fè mwen renmen li pasaj sa a et gade nan pasaj sa a,

Alleluia! The reason I like to (UH) read that scripture and look at that scripture 

CREOLE:  se paske li di nou kelkeswa jan yon legliz oswa yon gwoup legliz ta vin diminye,

is because it tells us that no matter how a congregation or a group of congregations has dwindled, 

CREOLE:  kelkeswa jan bagay yo ta anbreye pa bak nou ta di, e sanble manke chalè nan mitan 

no matter how things have gone backwards, so to speak and seems to be a lack of fire among 

CREOLE:  kek kretyen nan kek kote; pa gen okenn dout sou le fet ke finalman Bondye pral rasanble nou ansanm nan imaj sa a nan liv Apokalips la. 

certain Christians certain places, there is no question about the fact that eventually God is going to draw us into this picture that’s in Revelation.  

CREOLE:  E chak nasyon, ak chak tribu, ak chak pep, ak chak lang,

And out of every nation and every tribe and every people and every language, 

CREOLE:  pral gen moun nan yo ki kanpe devan twòn Bondye a ak yon vwa byen fò ap di konsa:

there’s going to be those before the throne of God with a loud voice saying 

CREOLE:  Sali a se pou Bondye nou an ki chita sou twòn la, ak pou ti Mouton an.

that salvation belongs to our God who sits on the throne, and to the Lamb.  

CREOLE:  Alelouya! Alelouya! Amèn!

Alleluia! Alleluia! Amen!  

CREOLE:  Louwanj, ak lagwa, ak lonè, ak pouvwa, ak pwisans se pou Bondye nou an pou toutan ak pou toutan.

Praise and glory and wisdom and honor, (and, and,) and power and strength be to our God forever and ever.  

CREOLE:  Si ou fè pati de yon legliz ki frèt, sa la pou yon ti bout tan;

If you are part of a cold congregation, it’s only temporary, 

CREOLE:  men sa ka rive ke ou bezwen avanse pi pre dife a.

but it could be that you have to go get a little closer to the fire.  

CREOLE:  Yon pep kap diminye se yon katastwòf pou yon nasyon.

A dwindling population is a nation’s doom.  

CREOLE:  Mwen ankouraje w souke ko w nan Jezu jodi a.

I encourage you to move out in Jesus today. 

CREOLE:  Se te frè Stephen Keel.  Se te Yon Pwoveb Chak Jou.

 This is Brother Stephen Keel. This is A PROVERB A DAY. 

CREOLE:  Ale e pase yon bel lavi pou toutan.

Go have a great eternity.

